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LAPAROSCOPIC USER MANUAL / WARNINGS + CAUTIONS

PRECAUCION: Evite comprimir el cuerpo del paciente con los componentes estructurales para
evitar dafios en los nervios.

ATTENTION : évitez de comprimer le corps du patient avec les composants du cadre afin
d'empécher toute lésion nerveuse.

VORSICHT: Vermeiden Sie ein Einzwéngen des Korpers des Patienten durch
Rahmenkomponenten, um Nervenschaden zu vermeiden.

ATTENZIONE: Evitare di comprimere il corpo del paziente con i componenti della struttura per
evitare danni al sistema nervoso.

BHV/MAHVE: Wsbarsaitte npuickaHe Ha TANOTO Ha NaLMeHTa C KOMMOHEHTY Ha pamkaTa,
3a /1 NPe/iOTBPATUTE YBPEXTIAHETO Ha HEpBH.

POZOR: Dbejte na to, abyste télo pacienta nematkali komponenty rimu, mohlo by dojit k
poskozeni nervi.

VOORZICHTIG: Voorkom dat er op het lichaam van de patiént wordt gedrukt met

£ Hordol

om beschadiging te

El separador de Thompson se distribuye sin esterilizar. Consulte las instrucciones de uso del
separador de Thompson para obtener indicaciones sobre la limpieza, la esterilizacidn y el
cuidado del dispositivo.

Le Thompson Retractor est fourni dans un emballage non stérile. Consultez le mode

d'emploi du Thompson Retractor pour prendre connaissance des consignes de nettoyage, de
stérilisation et d'entretien.

DerThompson Retractor wird unsteril geliefert. Angaben zur Reinigung, Sterilisation und Pflege
sind der Gebrauchsanweisung fiir den Thompson Retractor zu entnehmen.

II divaricatore Thompson viene fornito non-sterile. Fare riferimento all'IFU del divaricatore
Thompson per le istruzioni di pulizia, sterilizzazione e cura.

PetpakTopute Thompson Ce JOCTABAT B HECTEPUTHO CLCTOSHYE. BItTe MHCTpyKLuTE

3a ynoTpe6a Ha peTpakTopuTe Thompson 3a UHCTPYKLIM OTHOCHO MIOYCTBAHETO,
CTEPUTIMBMPAHETO U TPKATE 33 NPOAYKTa

Retraktor Thompson je dodavan v nesterilnim stavu. Pokyny pro cisténi, sterilizaci a péce naleznete
vinformacich pro pouzivani retraktoru Thompson.

De Thompson Retractor wordt in een niet-steriele omgeving geleverd. Raadpleeg de
gebruikershandleiding voor de Thompson Retractor voor reinigings-, sterilisatie- en zorginstructies.

ACAUTION: Avoid compressing the patient's body with frame components to prevent nerve damage.

ETTEVAATUST! Narvikahjustuste véltimiseks arge kompresseerige raamikomponentidega
patsiendi keha.

MPO®YAAZH: Amrogelyere T oupTriean Tou awparog Tou aoBevous e eaptipara
Thaioiou yia my amoguyr TpdkAnang BAABNG ot velpa

UZMANIBU! Lai netraumétu kadu nervu, ramja komponentos nedrikst iespiest nevienu
pacienta kermena dalu.

DEMESIO! Paciento kiino kite rémo komp is, kad
PRZESTROGA: Aby zapobiec uszkodzeniu nerwdw, nalezy unikac wywierania nacisku na ciato
pacjenta za pomoca elementow ramy.

nervy.

CUIDADO: Evite a compressao do corpo do paciente com os componentes da estrutura, de
forma a evitar danos nos nervos.

ATENTIE: Evitati presarea corpului pacientului cu componentele cadrului pentru a preveni
lezarea nervilor.

Ettevotte Thompson retraktor tamitakse mittesteriilsena. Vaadake ettevdtte Thompson retraktori
\ B Y

ja ise juhiseid.

0 diaaTohéag Thompson Trapéxeta Un amoaTelpwpévog. Avarpégre aTig OBnyieg Xpriong Tou
GiaoTohéat Thompson yia TANPogopieg OXETIKG e Tov KaBapiop6, TV aTTOOTEIpWOT Kail T GpovTida.
Thompson" retraktors piegades bridi nav sterils. Noradijumus par tiriSanu, sterilizéanu un
apkopi meklgjiet ,Thompson" retraktora lietosanas pamaciba.

ir priezitiros instrukcijas rasite

Thompson Retractor" pri ilus. Valymo,

Thompson Retractor” naudojimo instrukijoje.

Rozwieracz Thompson Retractor dostarczony jest w stanie niesterylnym. Nalezy zapoznac sie z
instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza Thompson Retractor odnosnie jego czyszczenia,
sterylizagji i obstugi.

0 Retrator Thompson é fomecido num estado no esterilizado. Consulte as instrucdes de
utilizagéo do Retrator Thompson para limpeza, esterilizagéo e instrugoes de manutencao.
Retractorul Thompson este furnizat in mediu nesteril. Consultati instructiunile de utilizare ale
retractorului Thompson pentru informatii cu privire la curdtare, sterilizare si intretinere.

Retraktor Thompson sa doddva v nesterilnom stave. Informdcie o cisteni, sterilizacii a
starostlivosti najdete v pouZivatelskej prirucke pre retraktor Thompson.

Reference the Thompson Retractor IFU for additional warnings and cautions.

Consulte las instrucciones de uso del separador de thompson para informarse sobre las
advertencias y precauciones adicionales.
Consultez le mode d'emploi du thompson retractor pour prendre connaissance des

et précautions supplé i

Lusatzliche und vorsich sind der gebrauct g fiir den

thompson retractor zu entnehmen.
Fare riferimento all'ifu del divaricatore thompson per ulteriori avvertenze e precauzioni.

BuTe MHCTpyKUWUTE 3a ynoTpeGa Ha peTpaktopuTe thompson 3a AOMBIHATENHI
Y TO4KY 33

Dalsi varovéni a upozornéni naleznete v informacich pro pouzivani retraktoru thompson.
Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de thompson retractor voor aanvullende
waarschuwingen.

Vaadake ettevotte thompson retraktori k j ija

Avarpegre aTig 00nyieg xpnang Tou diacTorea thompson yia TpooBeTeg TpoeIdoToInaelg
Kal TPOQUAGLEIS.

Papildu bridinj un piesardzibas |
pamaciba.

mekIgjiet ,thompson” retraktora lietosanas

Papildomus jspéjimus ir atsargumo priemones rasite ,thompson retractor” naudojimo instrukcijoje.

Nalezy zapoznac sie z instrukcjami dotyczacymi uzytku rozwieracza thompson retractor
odnosnie dodatkowych ostrzezen i przestrog.

Consulte as instrugdes de utilizagao do retrator thompson para avisos e precaugdes adicionais.

Consultati instructiunile de utilizare ale retractorului thompson pentru avertismente i
atentiondri suplimentare.

Dalsie ystrahy a upozomenia si pozrite v pouzivatelskej pritucke pre retraktor thompson.
Za dodatna opozorila glejte navodila za uporabo (ifu) retraktorja thompson retractor.

Thompson Retractor i

UPOZORNENIE: Zabraiite tlaceniu na telo pacienta komponentmi ramu, aby ste predisli
poskodeniu nervov.

POZOR: Pazite, da sestavni deli ogrodja ne bodo pritiskali ob bolnikovo telo, saj lahko to
povzroti poskodbe Zivcev.

VARNING: Undvik att trycka pa pati kropp med ramdels

PP

forattforhindra nervskador.
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BHUMAHWE! YTobbl npenotepatnTs NoBpexaeH1e HepBoB, cneayeT nsberarb
CAaBMeHs Tena nauueHTa KOMNOHEHTaMI PaMKM.
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A The Thompson Retractor is provided in a non-sterile condition. Refer to Thompson Retractor IFU for cleaning, sterilization, and care instructions.

Retraktor Thompson Retractor je ob dobavi nesterilen. Za navodila glede tistenja, sterilizacije in
nege glejte navodila za uporabo (IFU) retraktorja Thompson Retractor.

Thompson Retractor levereras i icke-sterilt tillstand. Referera till bruksanvisningen for
Thompson Retractor for rengdring, sterilisering och skétselrad.
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PeTpakTop chupmbl Thompson nocTtaBnseTcs HecTepunbHbIM. YkasaHus
110 O4MCTKE, CTEPUNM3ALMMN 1 YXOY 38 UHCTPYMEHTAMI NPUBOASITCS B
VHCTPYKLMM no nonb3osanuio (IFU) petpaktopom chrpmel Thompson.
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Referera till bruksanvisningen for thompson retractor for flera vamingar och
forsiktighetsatgarder.
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For Thompson Retractor, Hip, Bolling Mitral Valve Retractor, or MIS PLA® Retractor Systems, reference corresponding User Manual for each.

Para obtener informacin sobre sistemas separadores de caderas, Thompson Retractor, vlvula
mitral bolling o MIS PLA, consulte el manual de usuario correspondiente para cada uno.
Pour 'écarteur a hanche, Thompson Retractor, Iécarteur de valve mitrale bolling ou les systemes
d'écarteurs MIS PLA, consultez les modes d'emploi respectifs de ces appareils.
Bei hilftretraktoren, Thompson Retractor, bolling-mitralklappenretraktoren oder MIS PLS-

k das jeweilige b handbuch beachten.

Per il divaricatore per anca, Thompson Retractor, valvola mitrale bolling o i sistemi con il
divaricatore MIS PLA, fare riferimento al relativo manuale d'uso per ciascuno di essi.
3a vHcopmaLus oTHoCHO GeapeHi, Thompson Retractor, peTpakTopy 3a MUTpanKa knana Tun
,GONMH" N PETPAKTOPHY C/CTEMM MVC INa” BYKTE CHOTBETHOTO PBKOBOACTBO 3a NOTpebuTENS.
Informace o kycelnich retraktorech, Thompson Retractor, systému bolling mitral valve retractor
nebo systému retraktoru MIS PLA naleznete v piislusnych navodech k pouZiti.

Joleeq de f o nabrikarchandlaid:
Retractor, bollende liskl id

voor elk van de heup-, Thompson
of MIS PLA-spreid

Puusade, Thompson Retractor, bollingi mitraalklapi retraktori vai MIS PLA
rektraktorsiisteemide kohta vaadake vastavaid kasutusjuhendeid.

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM

Ta iaaToea 1o10u, Thompson Retractor, pnpogidoug BaABidag bolling 1} yia ouoTnpara
Siaotohewv MIS PLA, avarpegre aTo avriaTolyo eyyelpidio xpnong kabe e§apmyiarog.
Informéciju par giiZas, Thompson Retractor, ,bolling” mitrla sirds varstula retraktoru vai ,MIS
PLA" retraktoru sistemam mekIgjiet attiecigaja lietotaja rokasgramata.

Informacija apie kluby, Thompson Retractor, bollingo mitralinio voztuvo retraktorius arba ,MIS
PLA" retraktoriy sistemas rasite kiekvieno atitinkamame naudojimo vadove.

W przypadku uzycia rozwieracza biod Thompson Retractor,
nalezy zapoznac sig w kazdym przypadku z odpowiednim podrecznikiem uzytkownika.

Para retrator para anca, Thompson Retractor, de valvula mitral tipo bolling ou deslocagao de
sistemas de retrator, consulte o manual do utilizador correspondente de cada um.

n ceea ce priveste retractorul pentru sold, Thompson Retractor si valva mitralé bolling sau sistemele
cu retractor MIS PLA, consultati manualul de utilizare ce corespunde fiecarui tip.

V pripade systémov bokového retraktora, laparoskopického retraktora, retraktora
mitrélnej chlopne alebo retraktora MIS PLA si prezrite prislusnu pouZivatelsk prirucku.

Za retraktor, ki se uporablja za bok, Thompson Retraktor, retraktor za mitralno zaklopko (bolling) oz. za
ktorske sisteme MIS PLA glejte ust bniske prirocnike.

Vad galler sarhake for hafter, Thompson Retractor eller bollings mitralklaff, eller for MIS PLA

(titthéls)sarhak referera till Je handbok for var och en av dem.
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CylLLeCTBYHOT OTAENbHbIE PYKOBOACTBA NOMb3oBaTens Anst GepeHHbIX
peTpakTopos, Thompson peTpakTopos, Bolling peTpakTopoB MUTPanbHOro
KnanaHa, CUCTEM PETPaKTOPOB ANst MANOUHBA3NBHOI XMPYPril C 3aAHUM
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LAPAROSCOPIC USER MANUAL / ELITE RAIL CLAMP SET UP Thompson Retractor

Elite Rail Clamp Set Up

STEP 1: RAIL CLAMP
Place Elite Rail Clamp onto the rail over the sterile drape and turn top knob clockwise to tighten.

STEP 2: HOLDING ARM

Insert holding arm of choice into the joint on the Elite Rail Clamp, position, and flip cam joint handle to lock. Repeat with a second holding arm and
second Elite Rail Clamp joint if desired.

4 LAPAROSCOPIC USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



LAPAROSCOPIC USER MANUAL / POWER RAIL CLAMP SET UP Thompson Retractor @

Power Rail Clamp Set Up

‘[./

STEP 1: RAIL CLAMP
Place Power Rail Clamp onto the rail over the sterile drape and turn top knob clockwise to tighten.

STEP 2: HOLDING ARM

Insert holding arm of choice into the opening on the Power Rail Clamp, adjust height of arm, and turn bottom knob clockwise to tighten. Position
proximal horizontal portion of arm and flip the handle on the cam joint to secure in place. Repeat with a second Power Rail Clamp and holding arm on

opposite side of table if desired.
|
b
w :
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VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR ‘ 5



LAPAROSCOPIC USER MANUAL / HOLDING ARMS Thompson Retractor

Holding Arms ( Elite and Power Rail Clamp )

LAPAROSCOPIC ARTICULATING ARMS

Once secured to the rail clamp, release arm tension by turning the black knob counter-clockwise. Adjust position of arm, ensuring it will allow the
scope or instrument to reach the incision, and turn the black knob clockwise to secure.

FLEXIBLE LAPAROSCOPIC HOLDERS

Once secured to the rail clamp, adjust position of arm to ensure it will allow the scope or instrument to reach the incision and turn the universal joint
knob clockwise to secure. Adjust tension of the gooseneck portion by turning the hanging handle counter-clockwise to loosen, clockwise to add rigidity.

RIGID LAPAROSCOPIC HOLDERS

Once secured to the rail clamp, adjust position of arm to ensure it will allow the scope or instrument to reach the incision and turn the universal joint
knob clockwise to secure.

=

T

ADDING ATTACHMENTS
Insert attachment of choice into the universal port on the distal end of holding arm. Turn the knurled knob clockwise to secure.

y )

NOTE
If using Rigid Laparoscopic Holder with integrated Duo Head

%

or S-Lock® Nathanson Adapter, skip this step.

6 ‘ LAPAROSCOPIC USER MANUAL QUESTIONS OR ADDITIONAL INFORMATION: 1.800.227.7543



LAPAROSCOPIC USER MANUAL / ATTACHMENTS Thompson Retractor @

Attachments

ADJUSTABLE SCOPE GRIP

After securing Adjustable Scope Grip to holding arm, turn knob counter-clockwise to open, insert scope shaft (5 - 6mm or 10 - 11Tmm ), and turn knob
clockwise to tighten. NOTE: DO NOT OVERTIGHTEN

o

S-LOCK NATHANSON ADAPTER + HOOKS ( OR RIGID HOLDER WITH INTEGRATED S-LOCK NATHANSON ADAPTER )
After securing S-Lock Nathanson Adapter to the holding arm, Pull back plunger fully and insert S-Lock Nathanson Hook nipple, align serrations, and release.

SCOPE CLIP
After securing Scope Clip to the holding arm, insert scope into Scope Clip and position. Scope may be easily adjusted for in and out panning.

DUO HEAD ( OR RIGID HOLDER WITH INTEGRATED DUO HEAD )

After securing Duo Head to holding arm, turn knob to open, insert 3mm, 5mm, or 10mm laparoscopic instrument into corresponding sized opening of
Duo Head, and turn knob clockwise to tighten.

W “
. - R
o L\

After securing Scope Grip to holding arm, turn knob to open. Insert scope into bushing. Insert scope and bushing into Scope Grip. Position scope and
turn the joint to tighten, securing in place.

v e

VISIT US ONLINE: THOMPSONSURGICAL.COM THOMPSON RETRACTOR 7
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